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INTRODUCTION

The term’s paper main idea. The coursework is devoted to the study of
the peculiarities of the translation of English phraseological units to indicate the
mental activity of a person.

The current stage of development of linguistics is characterized by
numerous attempts by scientists to rethink traditional linguistic concepts and
phenomena from the perspective of a cognitive approach. Translation theory is no
exception. The cognitive aspect of translation has not been sufficiently studied and is
of undoubted interest in modern linguistics. The formulation and coverage of this
problem is necessary, first of all, to determine the most effective translation strategy
when reproducing one or another type of information embedded in phraseological
units that are used in the source text. Issues of translation theory are currently
attracting the attention of not only linguists, but also psychologists, philosophers,
sociologists and even scientists involved in the natural sciences. This determines the
relevance of this work.

The topicality for the study. Turning to the study of the translation of
English idioms to denote the mental activity of English people is not accidental, since
the current state of humanitarian science, on the one hand, and the objective
conditions of the changed world, on the other, require a new understanding of the
specifics of such a translation.

The aim of the research consists in determining the functional-cognitive
potential of English phraseological units, analyzing its implementation and lines of
further development in the source text, and the volume, methods and means of its
reproduction in the translation text.

The objectives of the research:

1) to describe peculiarities of English mentality and its influence on

phraseology,



2) to identify the groups of idioms to indicate the mental activity of English
people

3) to investigate the ways of translating English phraseological units

4) to analyze translation of phraseological units of modern english speaking
discource to dedicate human mental activity.

The object of the study is English phraseological units and their
translation correspondences; the subject of the study is the analysis of
transformations in the translation of English phraseological units to indicate the
mental activity of a person.

The data sources 50 sentences with English idioms to indicate the mental
activity of a person.

The outline of the methods used in the research. The purpose and tasks
of the work led to the complex use of descriptive, comparative, contextual, inductive
and deductive methods, as well as methods of generalization, analysis and synthesis.

The theoretical value of the research to lies in the fact that the analysis
of the translation of English idioms to indicate the mentality of a person was carried
out, the media discourse in which the idioms are used was characterized. Methods for
translating English phraseological units are identified and described. The
transformations used in the translation text are defined and described.

The practical value of the research to consists in analyzing ways of
translating English phraseological units into Ukrainian. The results of the study can
be used in theoretical and practical courses: on the theory and practice of translation,
lexicology, special courses on phraseology.

A Dbrief outline of the research paper structure. The course work
consists of an introduction, which explains the relevance of the problems of studying
the translation of English idioms to indicate the mental activity of a person. Chapter 1
is devoted to the study of methods and features of translating English phraseological

units into Ukrainian. Chapter 2, where we studied the peculiarities of the translation



of English idioms to indicate the mental activity of a person into the Ukrainian
language. Conclusions, including a summary of the course work, Bibliography, Lists

of literature and data sources show the sources and literature used for the course

work.
CHAPTER 1
GENERAL THEORETICAL ISSUES OF THE TRANSLATION OF
ENGLISH PHRASELOGICAL UNITS
1.1 Linguistic peculiarities of English phraseological units as a source of

cultural identity

Currently, ethnic revival is considered as one of the main features of
human development in the second half of the 20th - early 21st centuries. The almost
universal interest in one's roots has its own national specificity. Among people and
entire nations, it manifests itself in a variety of forms: from attempts to revive ancient
customs and rituals, folklorization of professional culture, searches for the
“mysterious folk soul” to the desire to create or restore their national statehood.

The cultures of different peoples differ from each other primarily not in
the type of contemplative exploration of the world or even in the way of adaptive
adaptation to the world around them, but in their active, active behavioral response to
the world. The activity of a subject in the world is based on the attitudes and
regulations that he extracts from his national culture. Its foundation is based on
universal human components, conditioned by the biological and psychological nature
of man, certain methods and forms of life activity [7, c. 154].

The more developed a national culture is, the more it gravitates towards
dialogue with other cultures, becoming richer from these contacts and absorbing their

achievements. It should be emphasized that national culture enters into dialogue with



other national cultures, highlighting things that were not paid attention to in the
native culture [7, c. 158].

The vast majority of peoples inhabiting the globe live in compact groups,
each of which occupies a certain territory over a long historical period. Different
generations of people living on it are connected with each other by threads of
historical continuity, with the help of which customs, beliefs, traditions, economic
experience, and way of life are transmitted that are unique to a given people and
distinguish it from all others. The natural landscape, which generates in the minds of
the people the image of the “native land” with its historical destiny, vitally connected
with the territory that belongs to it, reflects the material and spiritual culture of the
people, its psycho-English morality [4, ¢.99].

It is typical for the British to:

- self-control, equanimity and the ability to self-control (the manifestation
of feelings is considered as something inappropriate, vulgar, antisocial, as a sign of
bad manners);

- rationalism and practicality (the British prefer to stand firmly on the
ground of common sense, they are more attracted not by abstract ideas, but by the
utilitarian side of things, not by theoretical generalizations, but by a guide to action
that would directly lead to a specific result);

- cult and inviolability of private life (heightened fear of intrusion into
someone else's private life);

- reverence and adherence to traditions and habits (when faced with
something unusual and unfamiliar, the British first of all instinctively look back at the
precedent, try to find out how people acted in similar cases before; if the new leads
them into confusion, then the example of the past gives them a sense of support);

- respect for the law, rule, instructions (absolutely everyone in England is

convinced of the infallibility of its legal system; the British are completely



unshakable in everything that concerns compliance with some rules, and especially
laws);

- a sense of justice and right (to behave properly) [3, ¢.39].

The nature and climate of the island of Great Britain help to understand
such traits of the English character as restraint, gloominess, coldness, and a tendency
to understatement. There is nothing deliberately flashy, grandiose, or breathtaking
about them. The nature of England is no more prone to extremes than the Englishman
himself. The absence of sharp contrasts, that is, again, moderation, is a key
characteristic not only of the English landscape, but also of the English character,
balanced, even phlegmatic. J.M. Trevelyan, as a representative of English social
history, considering the origins of the formation of the nation, points to the insular
nature of the English [1, c. 235].

Having analyzed the literature about the culture of the English nation, we
can highlight the following features of its mentality:

- self-control, both the rules that concern him and the rights that belong to
him; There is no more succinct phrase in English usage than “it’s unfair”);

- conservatism (it grows on the basis of reverence for traditions, since it is
they that cement the marriage of the present with the past, so inherent in the English
way of life);

- formalism (the British, who perceive and appreciate humor so well, can
be terrible formalists and literalists in official matters);

- accuracy, punctuality, neatness (these qualities are in the blood of an
Englishman; following them, he seems to assert his own dignity; such a person can be
relied upon, since respect for his own and others’ time and work are qualities brought
up in him from childhood) [8, c. 129];

- a tendency to strange actions, eccentricity (emphasized loyalty to
traditions, preservation in public life of archaic customs such as wearing bulky wigs

and robes, mandatory for everyone involved in legal proceedings, etc.);



- a high opinion of his nation (an Englishman always speaks about his
country with pride, even with enthusiasm);

- a sense of humor (an innate trait that manifests itself everywhere, it is
present everywhere; the British love a well-aimed, subtle, witty remark and are
themselves unusually generous with them);

- decency, a penchant for “fair play” - “fair play” (the British profess a
belief in fair play - on the sports field, in the courtroom and in transactions; they do
not tolerate cunning and deceit, they hate swindlers and tricksters);

- non-demonstrativeness (representatives of this nation are very nice and
delicate people; they never talk much because they never talk about themselves);

- wariness and suspicion towards foreigners (the Englishman feels like an
islander both geographically and psychologically; Dover, in his mind, is separated
from Calais not only by a strait of sea, but also by a certain psychological barrier,
behind which lies a completely different world, alien and unknown to him) [8, ¢.129].

By summarizing the above-mentioned mental characteristics of
representatives of the English nation, it becomes possible to “construct” a portrait-
type of an Englishman: he is balanced and disciplined, practical and conservative, has
a sense of humor, and is sometimes eccentric. An Englishman respects privacy,
respects the law and regulations, and honors the traditions of antiquity. He is polite
and friendly (although a little reserved and uncommunicative, especially with
strangers), punctual, taciturn, and follows the canons of prescribed behavior in
everyday life. The Englishman is distinguished by non-demonstrativeness, accuracy,
decency and a sense of duty [2, c. 5].

Identification of national mental characteristics, their study and
knowledge, reflection on the historical circumstances that contributed to their
creation helps to understand mental activity. 1. M. Fesenko notes that national-
cultural semantics is present at all levels of language: both in grammar and syntax,

not excluding phonetics. The national - cultural semantics of the language is a
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product of history, and the richer the history of the people, the brighter and more
meaningful the structural units of the language [16, c. 211 - 212].

Mentality (lat. mens - mind, way of thinking, mindset) is a worldview,
worldview, formed at the deep mental level of individual or collective consciousness,
arises in the depths of culture, traditions, social institutions, human environment and
Is a set of psychological and behavioral attitudes of the individual or social group.” In
other words, mentality is something invisible to our eyes, certain attitudes of behavior
of both an individual person and communities, which have been developing and
shaped for a long time under the influence of various spheres of human activity. The
purpose of any human interaction is communication. For the successful
implementation of the sociocultural component in communication, it is necessary not
only to know the language, but also to know about the national culture, the etiquette
of the people, and the strategies of speech behavior of the people with whom the
interaction takes place [5, c. 62].

There are many stereotypes associated with the British mentality. Many
are truthful and can influence their communication habits and characteristics. The
most common of them are: conservatism, politeness, patriotism, restraint, politeness
and goodwill, aristocracy, respect for the personal sphere, and a unique sense of
humor. We looked at each individual trait in more detail.

The conservatism of the British is confirmed by their devotion to the
crown, driving on the left, traditional breakfast, loyalty to one favorite pub.

The politeness of the British is expressed in the frequent use of words of
apology, compliments, respect for personal space and related concepts.

Restraint can be called both the brevity and the poor expression of
emotions of most Englishmen.

An important phenomenon in the life of the British is respect for the
personal sphere of the interlocutor (privacy). This is why topics that are taboo for

discussion arise, such as income or personal life. In addition, you can be considered



11

impolite by making a remark in the presence of a large number of people, interrupting
someone's conversation, or addressing a stranger on the street, unless, of course, you
need help [18, ¢.139].

Modern Englishmen consider self-control one of the main virtues of
human character. The more worthy a person is, the better he can cope with his
emotional impulses. Whether there is tragedy or great joy, the Englishman should
remain equanimous, at least outwardly.

From childhood, the British learn to endure troubles with dignity,
overcome fear and pain, and control their romantic sympathies. This is how Sherlock
Holmes showed steadfastness and restraint in the novel “The House of Baskervilles,”
spending a week in the harsh conditions of a cave in order to be able to solve the
crime.

The house serves as a fortress for the Englishman, where he is able to hide
not only from uninvited visitors, but also from annoying worries. Beyond the
threshold of his home, he is completely freed not only from everyday routines, but
also from outside pressure. The British know how to feel at home as if in another
world and at the same time respect the home life of other people. The Englishman
likes to live surrounded by familiar things. In home decoration, as in many other
things, he primarily values antiquity and good quality. When a family talks about
updating the decor, it does not mean changing furniture, but restoring it [11, ¢.170].

Gardening is the national passion of the British and the key to
understanding many aspects of their character and attitude to life. Thanks to the
moderate, humid climate in England, the grass is green all year round and something
is almost always in bloom, so a gardener can work in the fresh air for a long time and
admire the fruits of his efforts. Roses and chrysanthemums continue to bloom in the
open ground almost until Christmas, and already in early March the buds of crocuses
and daffodils remind of the arrival of spring. Physical labor in the garden and

practical skills in this matter are equally revered in all strata of British society. In the
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garden the Englishman abandons his usual reserve. His tastes and behavior there
speak much more truly about his personality and character than any autobiography
[15, ¢, 229].

Another passion in which the personal qualities of an Englishman are
manifested is pets. There are a surprising number of people here who raise dogs, cats,
horses, cows, sheep or pigs. London parks can rightly be called a land of unafraid
birds and animals. The latter are not at all afraid of humans: proud swans rush from
all ends of the pond to a random passerby, and sparrows and squirrels shamelessly
feed directly from human hands. Every living creature in England is accustomed to
seeing a person as a friend and benefactor. Nowhere in the world are dogs and cats
surrounded by such care as here, among the reputedly dispassionate Englishmen. For
them, a dog or cat is the most beloved member of the family and often seems to be
the most pleasant company. For example, in the famous books about Harry Potter, all
first-year students arrive at Hogwarts school with pets.

What if not English humor is another national trait that is difficult for a
non-native speaker to understand. The apt irony of Bernard Shaw or Oscar Wilde is
clear to everyone, and jokes on the level of Mr. Bean or the everyday jokes of
relationships with the opposite sex of Benny Hill predictably make you smile. A
completely different matter are examples of English irony, sarcasm and real English
humor. The British tend to laugh at themselves, but not at others. This trait was
cultivated by checks, considered the most important human dignity. Allegories, puns,
paradoxical statements, sharp jokes - all this constitutes the glory of English humor.
Recall Sherlock Holmes: “The house is all right, Mrs. Hudson, except for the dead
serial killer on the second floor—good news for London, bad news for your rug.” [11,
c. 174].

The sociocultural component is truly very important in interaction with

foreign-speaking peoples. This includes customs, habits, and norms of behavior in
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society, as well as many other criteria. Therefore, the above information will be
useful for understanding the formation of English phraseological units.

Within the research of phraseological units for the designation of mental
activity, it is possible to single out idioms that relate to physical capabilities and
mental abilities, or, in other words, individual psychological features, which are
subjective conditions for successful or even unsuccessful implementation of a certain
type of activity, such as:

Tom fool (or Fool) — «Tom mypens»,

a foolish person — «aypens, 6osayp» (CID).

The selection of material in the process of forming a group of
phraseological units to indicate the mental abilities and physical capabilities of a
person can be carried out according to the following criteria:

- the presence of anthroponymic lexemes to indicate the mental and
physical abilities of a person in the structure of idioms (wise man, he, man):

the wise man is born to rule the fool — OykB. «mynpuii 3aBxkIu PaBUTH
nypasmu» — people who are intelligent

al ways man age the people who are not — «po3ymHi oM 3aBXKIu
KEpYIOTh TUMU, XTO HE JAYXk€E KMITIIUBI.

— highlighting the identifier word of the gender component both in the
structure and in the meaning of the phraseological units of the group (someone,
people, person):

a proper Charley — «mpaBunbauid Yapii»,

a fool or stupid person — «noBuuii, HabuTHil aypens» [10, ¢.132].

According to etymology, phraseological units for the designation of
human abilities can be divided into the following groups:

- idioms-historicisms:
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Tom O’Bedlam — «Towm 13 bemnnamy», a wandering mendicant either mad
or feigning to beso — «boxeBibHMI, O6e3ymuuit» (a nickname for lunatics who were
released from Bedlam, a London insane asylum, to beg for alms);

the Admirable Crichton — «uespiBusuuii Kpaiiton», a learned person
(especially in humanities); some one who by long study gained mastery in one or
more disciplines — «y4yenwuii, ocBiucHa JroauHa, BucHui Myx» (after the name of the
famous Scottish scientist of the 16th century, J. Crichton, who obtained a master's
degree at the age of fourteen; J. Crichton was distinguished by a very attractive
appearance) [6, c. 300];

— biblicalism:

- a prophet is not without honour, save in his own country — «He ciaBHuU#
MPOPOK Yy BITUM3HI CBOIl, HEMA€ MPOPOKa B CBOIN BITUM3HI,

- a person’s gifts and talents are rarely appreciated by those close to them
— «IIOJW HE BIPATh y TaJlaHT, T€HIAJbHICTh a00 ICTHHHICTH CJIIB JIIOJIUHH, SKa
nepeOyBae mopy4 i3 Humm» (Mathew XI11, 57).

For the first time, this expression is used in the Gospel verse: "<...> Jesus
said to them: there is no prophet without honor, then only in his homeland and in his
house." Sometimes the saying is quoted in the OIld Slavic language: "There is no
prophet in his homeland.” It is expected that everything truly wise and correct can be
born not here, but elsewhere.

Another example of biblicalism is an idiom:

- the fool hath said in his heart, there is no God — «i cka3aB aypeHns, bora
HE ICHYE»,

- unintelligent people do not believe in God — «xypHi mtoau HE BipAThH Y
Bora» (Psalms 14:1 it is emphasized that those who reject the existence of God prefer
an ungodly life);

— Shakespeareisms: the fool doth think that he is wise, but the wise man

knows himself to be a fool — «aypensr BBaxkae cebe MyapuM, MyIpHil 3HAE, IO BiH
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nypenby, the fool is ignorant and thinks he knows everything, the wise man continues
to search for knowledge — «aypeHb irHOpy€e 3HaHHS 1 BBaXKae, IO BiH BCE 3HAE, Mypa
JIOAMHA 3aBku nepedyBae B moinyky 3HaHb» (LDLC);

— borrowings such as: the wise do at the beginning what fools do at the
end — «Myzpi poOIsATh HAa IOYATKY T, IO AyPHI poOIsITh HAaNpUKiHI», Clever people
do a lot of preliminary preparation before doing something in contrast to people who
are not intelligent — «po3yMHi IO U TOTYIOTBCS JIO BCHOTO 3a3]1ajIerijlb, YOr0 HE
poOsiTh Hepo3yMmHi Jroam» (etymology is German). The presence of proverbs
borrowed from other languages indicates that not only the English have always been
annoyed by stupidity (ODEI);

— idioms related to nature or natural phenomena: as barmy as a bandicoot
— IPUILENETIKYBaTHiA, IK CyMYacThui 1rypy», crazy, mad or mentally unstable person
— «0OJKeBIIbHA JIFOJIMHA, IO He croBHa po3ymy» (Australians do not like marsupial
rats, which cause a lot of damage to their gardens and orchards. The word bandicoot
IS used in many comparisons that have a negative connotation) [14, c. 315].

E.K. Kolyada and T.Y. Lisinska classified English idioms denoting mental
activity with the "eye" component into the following semantic groups [6, c. 298]:

1. Semantic group “character": self-interest, caution, deception, thrift,
observation, prejudice, ambition. Example:

to marry smb with an eye to her fortune — ogpy>xuTHcs Mo po3paxyHKy

2. Semantic group “willed qualities": principledness, self-control,
purposefulness. Example:

A single eye — milecipsIMOBaHICTb.

3. Semantic group "emotions, feelings and mental states™: indifference,
hostility, anger, envy, love, surprise, calmness. Example:

To make sheeps eyes at one — TUBUTHCS HA KOTOCh 3aKOXaHUMHU OYUMa.

4. Semantic group "functional state™: sleep. Example:

Sleep sealed his eyes — con cTyauB #oro oui.
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5. Semantic group "perception™: perception of space, perception of time.
Example:

A straight eye — no6puii okoMmip.

6. Semantic group "thinking and intelligence": depth, speed of thinking.
Example:

The way of a fool is right in his own eyes — nypeHb 3aBXIH IPaBHHA Y
BJIAaCHUX JYMKaX.

7. Semantic group "experience":

The eye of a master does more work than both his hsnds - Oxo maiictpa
poOuTH OiTBIIIE Tparli, HiXkK 00MIBI Horo pyku [6, ¢. 299 -300].

Mironova O.P. divides comparative phraseological units that can
comprehensively characterize an individual of English culture into those that express
[10, c. 131]:

1) emotional state of the individual

- like mad (or as obsessed) — Oyt sk y BOJIy ONyIIEHOMY;

- as happy as a child — paxgitu six quTHHA;

- laugh like a mad — cmisiTiCs K 0OKEBITBHHUI;

- feel like a fish in water — BiquyBaTH cebe sik puba y BOIi;

- like a round peg in a square hole — 6yt He Ha cBOEMY Miclii;

- as black as ebony — temno Ha aymmi

- like one's heart sank into one's boots — Haue aymra mimuia B 'sITH.
2) her speech activity: as silent as a fish — moBuasuuii six puba, sing like a
lark — criBatu sik xariBoponok [10, c. 131].

Zoomorphic vocabulary plays an important role in reflecting the national
and cultural characteristics of English society. Zoonyms as separate lexical units and
as components of stable expressions are widely represented in all languages of the
world. In zoolexics, more vividly than in any other branch of language, the

peculiarities of understanding extra-linguistic reality are reflected. Phraseologisms in
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the English language are mostly autochthonous English phrases, the authors of which
are unknown. So, zoomorphisms, like all evaluative vocabulary of any language,
contribute to the expression of feelings, reactions, emotional life of a person as a
whole, forming and marking a valuable picture of the world. Due to their expressive
side, phraseological units are easily accessible to people's perception, generalization

and reinterpretation [13, ¢.125].

1.2.  Ways of translating English phraseological units (based on phraseological

dictionaries)

Translation of figurative units, in particular phraseological units, is the
greatest difficulty. The explanation for this lies on the surface: many phraseological
units are bright, emotionally rich phrases and are predominantly of a national
character, which, in combination with a certain style, carries with it the complexity of
translation work. When performing it, it is worth taking into account the peculiarities
of the context in which the phraseological unit plays its role. Many phraseological
units are characterized by polysemy and stylistic diversity, which complicates their
translation into other languages.

English phraseological dictionaries are used as actual material for the
analysis of methods of translation of English phraseological units and their
translational transformations.

From a translation point of view, English phraseological units can be
divided into 2 large groups:

1) Phraseological units that have equivalents in the Ukrainian language.

2) Non-equivalent phraseological units.

Let's take a closer look at each of them.
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Phraseological equivalents are a figurative phraseological unit in the target
language that fully corresponds in meaning and stylistic orientation to the
phraseological unit in the original language and which is based on the same image [9,
c. 59].

Phraseological equivalents are of two types:

1. A correspondence that is never dependent on context and can have only
one correct translation - mono-equivalent. Such correspondences, for the most part,
arise as a result of the literal translation of English phraseological units, for example:
(in a verbal chain: the English version - its Ukrainian equivalent - the meaning of the
phraseological unit)

1) To go through fire and water — mpoiiTi Kpi3b BOTOHB i BOIY, - QO
through all the troubles;

2) A fine gesture - rapuuii xxect - a deliberate act calculated to make a
good impression;

3) To look for a needle in a haystack — nrykatu ronky B cini — search to
no avail;

4) Time is money — vac - rpoii -- time is precious (CID).

2. Context-dependent translation. Such equivalents are called selective. (In
a verbal chain: the English version - its Ukrainian equivalent - the literal designation
of the phrase - the meaning of the phraseological unit):

1) Just what the doctor ordered — Te, o iikap nponmucas - exactly what is
needed,;

2) To drink the cup to the end — Bunutu yamy no mxua — endure trials with
dignity;

3) A drop in the ocean — kparuis B MOpi - Kparist B OkeaHi — a bit,

4) To fish in troubled waters — noButu puOy B KanamyTHi# Bomi - take

advantage of confusion to achieve your interests (CID).
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Equivalents can also be full or partial. Ukrainian versions (in our case) of
English phraseological units are considered complete equivalents, matching both in
lexical meaning and in grammatical structure, imagery and stylistic orientation. The
number of such expressions cannot be called large. This group usually includes
phraseological units based on historical facts, biblical legends or myths.

In a verbal chain: the English version - its Ukrainian equivalent - the
meaning of the phraseological unit:

1) Augean stables - ABriesi craiini - a very dirty room, as well as a mess
not only in the room or in a certain place, but also in business;

2) Burn one ' s boats — cnanut MocTH - take a decisive step after which it
is difficult to change anything;

3 ) In the seventh heaven - Ha cromomy HeOi - experience a feeling of
special satisfaction;

4) The apple of discord — s6;1yko po36pary - subject of dispute.

Partial equivalent does not mean any incompleteness in the transmission
of meaning, but only contains lexical, grammatical or lexico-grammatical
discrepancies in the presence of the same meaning of the same stylistic orientation.
Therefore, in terms of the degree of translation adequacy, a partial equivalent is
equivalent to a full equivalent (CID).

Based on the above, it can be noted that the translation of phraseological
units cannot be called a simple job. In order to translate it, you should have a good
knowledge of both Ukrainian and English languages and their features.

The main ways of translating phraseological units are phraseological
equivalent, phraseological analogue, tracing, descriptive translation, contextual
substitution.

The phraseological equivalent, that is, the transfer of a phraseology by a
phraseology, is the best way. It is possible when the English and Ukrainian languages

have borrowed a phraseological turn from other languages (most often classical):
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Strike while the iron is hot. — Kyii 3ami30, moku rapsde.

Translation by phraseological analogue, that is, the use of phraseological
units in the Ukrainian language that have the same meaning, but which are built on a
different image. With such a translation, it should be taken into account that the
Ukrainian image should be neutral in relation to the national color:

Absence makes the heart grow fonder. — Biacrans nmocumtoe mouytrs (Al).

Translation by tracing paper, that is, an attempt to copy an English image
and create its own phraseological unit. With this method, one must remember that:
the image must be clear, the metaphorical, figurative meaning must come from the
direct meaning:

Little pitchers have long ears. — Y manux aiteii Benuki Byxa (APC).

If there is reality in the translation, then it should be clear to the Ukrainian
reader:

To carry coal to Newcastle. — Hixto He Bo3uTh Byriyuis B Herokac.

The translation should be given the form of a phraseology:

Rome was not built in a day. — He 3pa3y Pum OymyBagcsi.

Descriptive translation - refusal to translate by phraseology:

To cut off with a shilling. — 3amummtn 6e3 cnanmmau (El).

Phraseological turns also include catchphrases and references that are
widely used in various types of speech and speech styles. Among them are various
quotations - of a literary nature, Biblicalisms, statements of historical figures, etc.
When transmitting them, the translator must be guided by the tradition that exists in
the Ukrainian language, regardless of the dictionary meaning of the words that make
up the expression. There is often a difference between the Ukrainian and English
languages. One and the same word, which is part of different expressions in the
English language, may require translation with different words in connection with the

tradition established in the Ukrainian language [17, c. 215].
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The transfer of phraseological units during translation is a very difficult
task. The choice of one or another type of translation depends on the peculiarities of
phraseological units, which the translator must recognize and be able to convey their
meaning, brightness and expressiveness. Since phraseological units are widely used
in literature of all styles, a competent translator should not allow inaccuracies in the
translation of one or another phraseology. Without knowledge of phraseology, it is
impossible to appreciate the brightness and expressiveness of speech, to understand a

joke, a play on words, and sometimes simply the meaning of the entire statement.

1.3. The specifics of the analysis of media discourse containing English idioms

1. Discourse parameters of the text:

The type of discourse to which the text belongs.

Phraseological units, which are a vivid reflection of the mutual influence of
language and culture, constitute a vivid layer of the linguistic system, closely related
to the national mentality. This is especially evident in phraseological groups for the
English mental activity of a person. The study consisted in compiling a table of 50
English phraseological units, formed by the method of continuous sampling from
phraseological dictionaries and idiom dictionaries: Cambridge International
Dictionary of Idioms [21], Oxford Dictionary of English Idioms [28].

The use of these dictionaries was determined by the fact that the main thing
when translating a phraseology is the transfer of its meaning and reflection of its
imagery, the search for a similar expression in the English / Ukrainian language, and
the preservation of the stylistic function of the phraseology. In the absence of an
identical image in the English language, the translator is forced to search for an
"approximate" equivalence, that is, an expression that will perform a communicative
function. Therefore, it is possible to distinguish between full and partial equivalents

of phraseological units. Full equivalents of phraseological units can be considered



22

those that match in both languages in terms of meaning, lexical composition,
imagery, stylistic coloring and grammatical structure [24].

The analysis algorithm was formed on the example of a group of
phraseological units to indicate the mental activity of English people. A group of
idioms, represented by units, denoting a person, indicating character traits or
behavioral features. These idioms can have different origins: idioms-historicisms:
literary idioms: idioms-biblicalisms: idioms-Shakespeareisms, etc.

The analysis of the structure of idioms for designations of human character
traits shows the vast majority of units of the type (more than 60%) consisting of an
adjective and a noun. in second place are inflections of the adjectival type. Examples
of verbs are observed. A small number of phraseological units to indicate human
character traits have a sentence structure [29].

When conducting a study of translational transformations of English idioms to
indicate the mental activity of a person using a number of English phraseological
dictionaries (Cambridge International Dictionary of Idioms (1999) [21], Oxford
Dictionary of English Idioms (1993) [28] it was selected to highlight masculine
(certain markers indicating the denotation of male gender), feminine (there are certain
markers indicating the denotation of the female gender) and metagender (two-level
marking) phraseological units.

2. Stylistic characteristics of the text:

In general, the use of English phraseological dictionaries revealed a
peculiarity: English idioms are translated either by Ukrainian phraseology, or a
descriptive method is used, or with the help of other means (through symbols, word
games, partial or situationally / communicatively appropriate equivalents - translation
without using phraseology) [16, c. 94].

At the same time, translation using partial equivalents of phraseological units
does not at all mean that in this case the meaning and imagery of the phraseological

units are not fully conveyed; here it should be borne in mind that there may be



23

lexical, stylistic and figurative differences in the proposed matches. Therefore, it can
be considered that for the translator, when translating a phraseological unit, it is
important to convey the internal form of the phraseology, and not its linguistic
structure [25, c. 86].

The subject of linguistic analysis of discourse in this study is:

- description and explanation of the internal cognitive structure of English
phraseology and its Ukrainian equivalent;

- the study of communicative and cognitive universals characteristic of English
phraseology in the process of translation into Ukrainian, reproduction of socially,
culturally and linguistically significant types of mental models that reflect the
universal and the special.

The application of the cognitive approach to the analysis of the translation of
English phraseological units contributed to the study of language forms as derivative
conceptualizations of global human consciousness, and their meaning as certain
knowledge structures of concepts in the English mentality, fixed by language signs.

A cognitive approach to the study of English idioms in combination with
ethno- and linguistic-cultural approaches, which, in turn, are aimed at identifying in
this discourse the ethno-specific and cultural features of English national speech,
identifying the features of the English national mentality, worldview and "world
picture”.

Linguistic-cultural approach to the study of English idioms allows to identify,
investigate and describe those components that determine its English national
specificity.

On the basis of data from English phraseological dictionaries, the partial
equivalents of phraseological units in the study were formed into three groups.

The first group includes phraseological units that match in meaning, stylistic

color and are close in imagery, but differ in lexical structure, for example: promise
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golden mountains - to promise wonders, parable in tongues - the talk of the town
[30].

The second group includes phraseological units that match in meaning,
imagery, lexical composition and stylistic color; but differ in such formal features as
the number and order of words, for example: to play into smb.'s hands (here there is a
discrepancy in the number) [22].

The third group includes phraseological units that match in all respects, with
the exception of imagery. In Ukrainian we say - to go to bed, while the English
equivalent is the usual - to go to bed. In the Ukrainian language there is an inversion -
to be in the palm of your hand, and in English in such cases it is customary to say - to
spread before the eyes, to be an open book. In Ukrainian we say - as old as the world,

and in English the same thought is conveyed in reverse - as old as the hills [27].
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CHAPTER 2
ANALYSIS OF TRANSFORMATIONS IN THE TRANSLATION OF
PHRASELOGICAL UNITS OF THE MODERN ENGLISH DISCOURSE
INTO THE DESIGNATION OF HUMAN MENTAL ACTIVITY

2.1. Lexical transformations

For each type of translation, in addition to the basic traditional transformations,
there are also specific transformations inherent to individual types. In this study, an
analysis of lexical translation transformations of English idioms was carried out on
the basis of material taken from phraseological dictionaries and idiom dictionaries:
Cambridge International Dictionary of Idioms [21], Oxford Dictionary of English
Idioms [28].

During this study, it was established that lexical transformations occur when
the selection of a full-fledged equivalent is impossible or distorts, vulgarizes the
original meaning and is different from the original units due to the asymmetry of the
Ukrainian and English languages. In English-Ukrainian translation, lexical

transformations are often a matter of individual choice of the translator and, as a rule,
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strongly depend on the stylistic features of the target text. It was found that the causes
of lexical transformations are:

[J different signs of the same denotation in different languages;

] difference in semantic volume;

] different word combinations;

[1 different uses of words of the same meaning

When studying the translation transformations of English idioms taken from
phraseological and idiom dictionaries: Cambridge International Dictionary of Idioms
[21], Oxford Dictionary of English Idioms, the following groups of lexical
transformations were used:

Transliteration. Transcoding of the graphic form of the original unit.
Transliteration is based on the transfer of a graphic image, on the transfer of letters
and is used to transfer proper names, geographical names, features of public life and
material life (fiesta, summary, briefing, lobby, holding, tender, etc.).

Example:

Few of the same readers would recognize the real-life model for the story's
love-stricken heroine, "Katrina Goliger." But despite his fictionalization, many of my
friends would know that Bellow had based Katrina on me: "Dumpy Dumb Dora
divorced suburban matron confused sexpot passably pretty (with) varicose veins and
piano legs." / Maio XTo 3 THX caMUX YHTadiB yIi3HAB OM MOJIENIb PEATLHOTO KHUTTS
repoiHi, BpaxxeHoi KoxaHHsM, «Karpinu [omirep». Ase, He3Baxalouud Ha HOro
OeneTpu3zaiito, Oarato Moix Apy3iB 3HaU 0, 0 bennoy 3acnyBaB Katpiny Ha Moemy
npukiani: «Tyma tyna Jlopa, po3aydeHa NMpuMichbka MaTpoHa, 30€HTEXEHa, JTOCUTh
rapHEHbKA (3) BAPUKO3HUM PO3IIUPEHHIM BEH 1 HOTaMu MiaHiHo» (Al)

So, next time someone floors me with a bit of old fashioned charm, I'll be less
of a Dumb Dora. / Omxke, HacTymHOTO pasy, KOJIU XTOCh Bpa3uTh MEHE CTAPOMOJHUM

mapmoM, 51 0yy MeHir tymnoro Jloporo. (Al)



27

Transcription. It is based on the phonetic principle, on the transmission of the
sounds of the English name in Ukrainian letters. This method is based on the original
sound of the English word. This category also includes numerous scientific terms, as
well as words borrowed from other languages: a priori, alma mater, curriculum vitae
(CV), a la carte, carte blanche, summit. Transcoding the sound form of the original
unit.

| knew he had a prank planned for April Fools' Day when he arrived at work
grinning like a Cheshire cat. / I 3naB, mo BiH 3aruiaHyBaB po3irpanr Ha [IeHb cMixy,
KOJIM BiH IIPUMIIIOB HAa pOOOTY, YCMIXalOUHUCh, SIK YeIIUPChKUH KIT. (Al)

These guys are barracudas, looking to put any competitors out of business. / L1i

XJIONI — OappaKy/iu, Skl IparHyTh BUBECTHU 3 O13HECY OYy/Ib-IKUX KOHKYPEHTIB.

Calque. An attempt to copy an English image and create its own
phraseological unit. This method was used in the study to highlight the literal basis of
the phraseology, as well as when the English phraseology could not be translated
using other types of translation.Example:

That guy is a really fat-cat in Hollywood, so we definitely have to impress him
if we want to get our movie made. / Ile¥i xmomnens crpapai Benuke 1ade y ['omniByi,
TOX MH O6OB’$I3KOB0 MYCHUMO CIIPaBUTH Ha HBOI'O BPAXCHHA, JAKIDO XOYCMO 3HATH
Har ¢iem. (EI)

| know you hold Bill in high esteem, but I don't think you should do as he
suggested. Just keep in mind that a fool may give a wise man counsel / £ 3naro, o
TH BUCOKO MOBaxaem binna, ame s He aymaro, 1Mo ToOl Cliji poOUTH Te, 110 BiH
npornoHyBaB. TiIbKHM MaiiTe Ha yBa3i, 110 JypeHb MOXe AaTu nopany myapomy. (EI)

You're a bright kid, so it's about time you learned the truth—you shouldn't
blindly follow your parents' advice. Remember: a fool may give a wise man counsel /

Tu pozymHa nuTuHa, TOO1 HAacTaB yac JI3HATHUCA MpaBAy — TOO1 HE BApTO CIIMNO
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cliayBaTu mopajaaMm OaThkiB. [laM’ATaiiTe: mypeHb MOXKE JaTH PO3yMHOMY IOpaiy.
(AD)

| know that a fool may give a wise man counsel, but my Uncle Jack runs a
wildly successful company—I think he knows what he's talking about when it comes
to business / S 3maro, MO AypeHb MOXKE JaTH MOPaAy MYIpPii JFONWHI, ane Mii
nsa1bko JIKek Kepye HaJa3BUYaHO YCIIIIHOK KOMIAaHIE — S JyMalro, BIH 3HA€E, PO
[0 TOBOPUTH, KOJIU WIEThCs Mpo Oi3HEC.

A: "If we could just get Democrats and Republicans to agree on a tax reform
bill, we could bring the deficit down in no time." B: "Yeah, and pigs might fly!" /
«SkOM MM 3MOIJIM 3MYCUTH JIEMOKPATIB 1 PECIyOIKaHIIB Y3TOAUTH 3aKOHOIPOEKT
PO MOJATKOBY pedopMy, MU MOTJIM O CKOPOTUTHU JAe(DIIUT B HAUKOPOTIII TEPMIHI.
B: "Tak, 1 cBHHI MOXYTb JiiTatu!"

He doesn't actually want to be elected—he's just a stalking horse who's trying
to see how fractured our party really is. / HacripaBai BiH He xoue, 11100 HOTO 00pasu
— BIH TMPOCTO MiACTaBHa 0co0a, sIKa HaMaraerbCsi MOO0AYUTH, HACKUIbKU
PO31pO0JICHOIO € Hallla IMapTisl.

I'm afraid that this deal is just a stalking horse for a more nefarious long-term
plan. / 51 Gorocs, 10 IS yroja € JUIIe TPOSHCHKUM KOHEM JUIsl OLIBIIN OTHMIHOTO
JOBI'OCTPOKOBOI'O IITIaHY.

23 June 2016 - Swedish industrial company Granges AB has been approved by
the US Bankruptcy Court as the "stalking horse™ bidder to acquire Canadian mining
and metals firm Noranda Aluminum Corp.'s downstream aluminium rolling business
in the United States, the company said. / 23 gepsus 2016 p. — [lIBeachka mpomMuciioBa
xkomnanis Granges AB Oyna cxBanena Cynom y cinpasax npo 6ankpyrctBo CIIA sk
«mypMay Il Tpua0aHHS MIANPUEMCTBA KAHAACHKOI TIPHHMYOAOOYBHOI Ta
MetanypriiiHoi kommanii Noranda Aluminium Corp. y Cnonyuenux IlrtaTax,

IMOB1IOMJISIE KOMITAHIS.
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The global tech giant, whose smartphone brand transformed the everyday
technological landscape, seems to have jumped the shark this week when they
revealed a line of computer-synced sneakers touted as their new flagship product./
['oGanpHUN TEXHOJOTIYHHMM TIraHT, Yuil OpeH cMapT(OHIB 3MIHUB MOBCSIKICHHUM
TEXHOJIOTIYHUN JIaHmmadT, MbOTO THXXKHS, 3/1a€ThCS, TEPEBEPIINB IIyJepa, KOJIH
MIPECTABUB JIIHIMKY KPOCIBOK, CHHXPOHI30BaHUX 3 KOMIT FOTEPOM, PEKJIaMOBAHUX SIK
iXH1M HOBUH (hJTarMaHCHKUN MPOAYKT.

The governor was accused of jumping the shark during his re-election
campaign by joining in with the cheerleading squad at his former high school's
football game. / I'ybepuaTopa 3BUHYBaTHIIM B TOMY, IO BiH IIiJ] Yac CBO€i KaMITaHii
H6p606paHHSI BIH IICPCBCPIINB IIaxpad, IIPpUE€IHABIINCE 10 KOMAaHINU HiI[TpHMKI/I HiI[
yac (pyTOOIBHOTO MaTyy MOT0 KOJUIITHBOI CEPEAHBOT IITKOJIH.

You want to try to steal your transcript from the principal’s office? You never
catch a weasel asleep—and especially not that one! / Bu xodere cnpoOyBaTu
BKpPACTH Ballly CTEHOrpaMmy 3 KaOiHety aupekTopa? Hikonau He criiiMaen ClIu3bKoro
THIIa, 2 OCOOJIMBO IIHOTO!

The reporter was known for being able to weasel information out of just about
anyone she spoke to. / Penoprepka Oyma BimomMa THM, IO BMiJla BUTSITHYTH
1H(}OpMaIito MPAKTHUYHO 3 YCiX, 3 KUM CIJIKyBajacs.

A: "Does he have any friends at school?" B: "No, I think he's a lone wolf." / A:
"V nporo € npys3i B mkomi?" b: «Hi, s qymaro, 1o BiH camomHiii 606K».

A terrorist who acts alone or independently of a larger group when carrying
out an attack. The attack was carried out by another lone wolf who had no affiliation
with terror groups but was inspired by radical postings online. / Tepopuct, sKuit npu
3M1IACHEHH] Hamagy Jll€ CaMOCTIMHO a0o He3aJeXHO Bix OUIbIIOI Tpymu. ATaky
3MIICHUB 1I€ OAUH BOBK-OJIMHAK, SIKUH HE MaB 3B 43Ky 3 TEPOPUCTUYHUMU TPYyMaMH,

asie OyB HATXHEHHUH paJuKaJIbHUMU IMyOJliKalisiMU B IHTEpHET!.
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As Erik soon realises, being a lone wolf can be too much of a good thing; he
discovers also that small young sisters have their uses. / Heszabapom Epik
YCBIJIOMJTIOE, OyTH CaMOTHIM BOBKOM MOKe OyTH HaJTO A0Ope; BiH TaKOX BUSIBIISE,
1o MaJIEHbKI1 MOJIOI[i CCCTpU MAKOTH CBO€ 3aCTOCYBAHHA.

"l liked the fact she's this independent woman and a lone wolf with a real sense
of loyalty to the country. / «MeHni criogo0aBcst Toi (hakT, 110 BOHA He3aJIe)KHa XKIHKA 1
CaMOTHII BOBK 31 CIPaBKHIM MOYYTTSM BIPHOCTI KpaiHi.

The dead girl's father Mohammed Amin Ansari told Arab News that the
government is trying to push the matter under the rug, trying to present Imran Ali as
a lone wolf. / bareko 3aru6mnoi niBunHkn Moxammen AMiH AHcapi ckazaB Arab
NGWS, o ypAaAa HaMara€TbCd 3aXOBATH HOIO CIIPABY, HAMArdlOUHCh IIPCACTAaBUTH
Impana Al BOBKOM-OJJUHAKOM.

The voters were tired of all the fat cats running for political office. They
wanted someone who understood the plight of the middle class. / Bubopiii Bromuucs
BIJl yCIX BaXKJIMBUX IMEPCOH, Kl OAJOTYIOThCS Ha MOJITUYHI mocagu. BoHu xotiiu
KOT'OCh, XTO 0 pO3YMIB TSKKE CTAHOBHIIIE CEPEIHBOTO Kiacy.

That's a fat-cat kind of house—something we middle-class people can only
dream about./ I{e Oy IMHOK THITY TOBCTOTO KOTa — T€, MPO 1[0 MM, JIOIH CEPEIHBOTO
KJIaCy, MOYKEMO JIUIIIE MPIsTH.

| thought this project would be pretty straightforward, but it's become a real
bear. / 51 nymaB, mo 1eil mpoekT OyAe JOCHUTh MPOCTHM, ajie BiH CTaB CIPABKHIM
BEAMCACM.

This problem is a real bear / L{s npo6ieMa - cripaBxHiil BEIMiIb.

Katie may only be 13, but she is so insightful. She's really got a wise head on
young shoulders. / Keri moxe Oytu nuine 13, ajge BoHa Taka MPOHUKIWBA. Y Hei
CIpaBi MyJpa rojioBa Ha MOJIOJUX IIeyax.

Tommy seems like an wise head on young shoulders since he's always

repeating the outdated phrases he hears from his grandmother. / Tomwmi 3maeTbest
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MYAPOIO TOJIOBOIO Ha TIeYaxX MOJIOJOTO, OCKUIBKH BiH MOCTIHHO MOBTOPIOE 3acTapiii
dpa3m, ski gye Bin cBoei 6a0yci.That's some good advice—are you sure you're only
in third grade? Guess you've got a wise head on young shoulders.

| think you really burned your bridges when you announced you were quitting
and proceeded to insult your boss in front of the whole staff. / I mymaro, mo Bm
CHpaBI[i CliaJImjin MOCTH, KOJIM OI'0OJIOCHJIM, IIIO 3BiJII>H51€T€C$I, 1 IMPOOOBIKHIIN
oOpa3zutu cBoro 0oca nepes yciM rmepcoHaIoMm.

She's young, so | don't think she realizes that she'll be burning her bridges if
she goes to work for their competitor / Bona monoaa, ToMy s He aymMato, 110 BOHA
YCBIJIOMJIIOE, 1110 CMAJTUTh MOCTHU, AKIIO Mijie MpalfOBaTH Ha iIXHLOI'0 KOHKYPEHTA.

I'll be mad as a March hare if | have to deal with these screaming toddlers for
much longer. / 51 Oyny 31ui, sk Oepe3HEBHUIl 3a€llb, SKIIO MEHI JOBEICTHCS JOBTO
MaTH CIipaBy 3 IUMHU KPUKIIMBUMHU MaJIIOKaMU.

John gets as mad as a March hare when he starts losing. / J[>xon 3muThcs, siK
Oepe3HeBUH 3a€llb, KOJIU MOYMHAE MPOrPaBaTH.

Tiffany will be mad as a March hare when she finds out that her so-called
friends started that awful rumor about her. / Tidbdani po3arOTHTBCS K Oepe3HEBUit
3a€llb, KOJIM JI13HAETHCS, IO ii TaK 3BaHI1 Apy31 IYCTUIIM MPO HET )KaXJIUB1 YyTKU.

I've had enough of his bad attitude; I’ll take the bull by the horns and fire him.

/ MeH1 OCUTB MOro MOraHoro CTaBJIECHHS; S BI3bMy OMKa 3a POrH 1 3BUIBHIO HOTO.

Zero transcoding

Barracuda's email protection business has grown to more than a USD 200
million annual revenue run rate in FY2019, which ended February 28, 2019. / ¥V
2019 ¢inancoBomy pomi, skuii 3aBepmmBcs 28 mororo 2019 poky, 6i3HeEcC
Barracuda i3 3axucry enekTpoHHOI momTH 3pic g0 noHan 200 MiabHOHIB J0J1apiB

CIIIA Hna pik.
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2.2. Lexical and semantic transformations

An important task in translation is the correct selection of the meaning of a
certain lexical unit during the interpretation of English idioms. A certain word in the
lexical system of the English language often has distinctive features of the same
concept, which conveys a specific view of the world, characteristic only of a certain
language, to the speakers of the same language policy, which already complicates the
translation process.

When studying translation transformations of English idioms taken from
phraseological dictionaries: Cambridge International Dictionary of Idioms [21],
Oxford Dictionary of English Idioms, the following groups of lexical-semantic
transformations were used:

Concretization - this is one of the types of lexical-semantic transformations,
which involves the replacement of lexical units of the source language with a broader
meaning by a narrower one in the translated language.

Oh, she'll hit on any young guy that strikes her fancy—she's a total barracuda.
/ O, BOHa 3a4eMNUTh OYJb-IKOTO MOJIOJAOTO XJIOMIS, KUK 1 crogo0aeTbcsi — BOHA
€roiCTUYHa HaTypa.

My family thinks I'm as mad as a March hare just because | practice a form of
alternative medicine using magnetic fields. / Most ponuna nymae, mo s He Tpu
CBOEMY pO3yMl, JIUIIE TOMY, IO S MPAKTUKYIO aJbTEPHATHUBHY MEIUIUMHY 3

BUKOPUCTAHHSAM MArHITHUX TIOJIIB.

Modulation or semantic development is the replacement of a word of the
source language by a lexical element of the translated language, the meaning of
which can be easily deduced from the meaning of the original word.

During this workshop, participants will learn about the threat of lone wolf

terrorists, individuals who prepare and commit violent acts alone, outside of any
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command structure and without material assistance from any group; the psychology
of a lone wolf actor; and potential means of identification. / [Tix gac mporo ceminapy
YYaCHUKHU JII3HAIOTHCA IIPO 3arpo3y TEPOPMCTiB-OJMHAKIB, 0Ci0, Kl TOTYIOTH 1
BUYUHAIOTH H&CHJIBHHHBKi dKTHU HOOI[I/IHHi, 1o3a 6y,Z[B-$IKO}O KOMAaHIHOIX CTPYKTYPOIO
Ta 06e3 MarepiaJibHOT TONOMOTH Oy/b-SKOi TPYNH; MCUXOJIOTIS aKTOpPa-OJAMHAKA; 1

MOTEHIIIMHI 3acO0U 1IeHTU(IKAITI].

2.3. Lexical and grammatical transformations

During the study of translation transformations when translating English
idioms to indicate human mental activity, taken from phraseological dictionaries and
idiom dictionaries: Cambridge International Dictionary of Idioms [21], Oxford
Dictionary of English Idioms [28], it was established that grammatical
transformations are used for the purpose of structural transformations in the sentence
in accordance with the norms of the translation language. Grammatical
transformations are applied primarily through sentence restructuring (changes in its
structure) and other substitutions - both syntactic and morphological." These
transformations are applied due to the fact that in the original language a certain
grammatical phenomenon could not be fully reflected in the translated language and
its functional characteristics differ.

The following groups of lexical and grammatical transformations were used in
the study of translation transformations of English idioms taken from phraseological
dictionaries: Cambridge International Dictionary of Idioms [21], Oxford Dictionary

of English Idioms:
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Grammatical replacement

You don't expect much from a lame-duck president. Lame-duck Congresses
tend to do things they wouldn't dare do otherwise / Bu He ouikyeTe 6araTo 4oro Bij
Nnpe3uieHTa, AIKUi OlibIe He Ma€ Biaaau. KoHrpecu KyJbraBoi Kauku, sIK paBuiio,
pOOJIATH TE, HA IO 1HAKIIE HE HABAKUIHCS O.

It won't be face to face with the owner because he is not in this country, but
there are phones and | am sure his right-hand man will be at Middlesbrough. / Ile
He OyJie Biu-Ha-B14 3 BJIACHUKOM, OCKUJIBKM BIH HE B 1IM KpaiHi, ajie € TeaeoHu, 1 5
BIICBHCHHMM, 1110 1OTO TIpaBa pyka Oyae B Miaicopo.

Two of the men - accused ringleader Jonathan Idema and his right-hand man,
Brent Bennett - were given ten year sentences. / JIBoe 3 HHMX - OOBHHYBa4CHHUM
Bataxok J[>xoHaran [nema ta iioro mpasa pyka bpeHt beHHerT - oTpumanu necsathb
POKIB YB'SI3HEHHS.

Widely recognised as Osama bin Laden's right-hand man, he is also the
reputed architect of terrorist attacks worldwide. / Illupoko Bu3HaHMIT IK MpaBa pyKa
Ycamu Oen JlageHa, BIH TaKOX € BIJJOMHM apXiTEKTOPOM TEPOPUCTHYHUX HAMATIB Y
BCbOMY CBITI.

Not long ago, Byron Jerez was a successful Miami businessman, Nicaraguan
tax chief and right-hand man to Nicaragua's most powerful man, former President
Arnoldo Aleman. / HemonasHo baiipon Xepec OyB ycrninmauM 6i3HecMeHOM y Masimi,
rojoBoro mnojaTkiBiiB Hikaparya Ta mpaBol pyKOI HaWBIUIMBOBIIIOL JIFOJWHU
Hikaparya, KOnuIHs0ro npe3uaeHTa ApHOIbI0 AjemMaHa.

| know some of my students think I'm as mad as a March hare because of my
weird methods. / £ 3Haro, 1110 IesiKi 3 MOIX CTYICHTIB BBOXKAIOTh MEHE HE TPH CBOEMY

pO3yMi "epe3 MOi JUBHI METO/IH.

Addition - the introduction into the translation of lexical elements that are

absent in the original, in order to correctly convey the meaning of the sentence (of the
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original) being translated, and / or to observe the speech and language norms that
exist in the culture of the language of translation.

| know some of my students think I'm as mad as a March hare because of my
weird methods. / S 3maro, 1m0 AesKi 3 MOIX CTYACHTIB BBa:KalOTh MeHe He IpPH

CBOEMY PO3yMi uepe3 Moi TUBHI METOIH.

Transposition - structural changes in the sequence of units of the original
within a phrase, sentence, or word.

He said, "l had a lot of pressure too from my AMA members, saying, ‘Get off
your high horse and come down to the real world and just see what is happening out
there." / Bin cka3zaB: «Ha MeHe Tako) CHJIBHO THCHYJIU MO wieHH AMA, Kaxy4u:
«CnycTiThcsl 3 HEOEC, CIYCTITbCS B peaJbHUN CBIT 1 MOAMBITHCA, IO TaM
B1JIOYBAETHCS.

| know some of my students think I'm as mad as a March hare because of my

weird methods. / I 3Hato, 10 AEsKI 3 MOTX CTYJCHTIB BBOXKAIOTh MCHE HE TIPU CBOEMY

pO3yMi uepe3 MOi JUBHI METO/IH.

Compensation - replacing the original element with a similar or any other
element that compensates for the loss of information and is able to make a similar
impression on the reader.

He's in a good mood at the moment. Go now! Strike while the iron is hot. /
3apa3 y HpOro rapHuii HacTpiit. mu Bxe! KoBanb Kierie, 10KH TeILe»

You should strike while the iron is hot because there's a gap in the market. /
JloBiTh puly, MOKM JIOBUTHCSA, aJ[)Ke HA PUHKY € pO3puB. BOHU MMOBUHHI JisTH 3apa3.

They have to act now. If they don't strike while the iron is hot, they'll lose

support / Xamaii [Tetpe, moku Teruie, iHaKIIe BOHU BTPATATH OMOPY.
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Total reorganization - expressing the meaning of what is said in one language
by means of another, which are neither dictionary nor contextual equivalents of
individual words.

DUP leader Arlene Foster should get down from her hard "Brexiteer high
horse' and rethink her opposition to the proposed deal, Sinn Fein's president has
said. / Jlimep DUP Apnin doctep NOBHHHA BiAMOBHTHCSI BiJ 3apo3yMijioro
JKOPCTKOro «Buxoay 3 €C» 1 IepeoCMUCIUTH CBOIO OMO3UIIII0 A0 3alPONOHOBAHOT
yroau, 3asBuB npe3uieHT [lunn ®Oelin.

| know some of my students think I'm as mad as a March hare because of my
weird methods. / 5 3Hato, 0 AEsKi 3 MOIX CTYJCHTIB BBRXKAIOTh MEHE HE TIPU CBOEMY

po3yMi yepe3 Moi TUBHI METOIH.

So, in total, the transformations during the translation of 50 English
phraseological units were analyzed. The use of 34 lexical transformations was found,
among them the most common is the use of tracing paper - 29 times. Lexico-semantic
transformations among 50 examples are applied 3 times, which is a small percentage

of the total number. 11 lexical-grammatical transformations were identified.
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CONCLUSIONS

Therefore, all idioms of the English language are complex units that have
arisen as a result of reinterpretation thanks to different types of nominations.

The analysis of the empirical material made it possible to identify the
following types of phraseological nomination: secondary (motivated component-
based and unmotivated component-based, indirect), tertiary, mixed and single-
element. Most of the researched units are formed thanks to unmotivated component-
based phraseological nomination: a past master, a person who has done so me thing
many times before and has be come very skilled at doing it, but there are other
examples of the process of naming group units:

— motivated component conditioned: a wise man of Gotham, a foolish
person,

— indirect secondary nomination, or indirect reflection of an extraspeech

object: have a bun in the oven, to be pregnant.
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— mixed, which is the result of correlation: primary and secondary types of
nomination: one-man band, some one who does very part of the activity themselves.

- tertiary, which forms derivative idioms, the meanings of which arise as a
result of reinterpretation of the meanings of their prototypes: Jack (jack) of all trades,
a person who has many skills

The analysis of gender-marked idioms denoting abilities has proven the
traditional dominance of units with a male gender component, which is a completely
predictable trend in the formation of historical and, as a result, lexicographic data. So,
the predominance of positively connoted phraseological units to denote male abilities
is fully justified by the androcentric orientation of the modern English language,
while the definition of a woman's physical or mental abilities is mostly limited to the

sphere of her responsibilities - this is the family and the cares associated with it.
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Idioms and phrases

ANNEX

I

. I knew he had a prank
planned for April Fools' Day
when he arrived at work
grinning like a Cheshire cat.
. I know you hold Bill in high
esteem, but | don't think you
should do as he suggested.
Just keep in mind that a fool
may give a wise man counsel /
. You're a bright kid, so it's
about time you learned the
truth—you shouldn't blindly
follow your parents' advice.
Remember: a fool may give a
wise man counsel /

. | know that a fool may give a
wise man counsel, but my
Uncle Jack runs a wildly
successful company—I think
he knows what he's talking

1. 4 3HaB, 1m0 BiH 3aIJIaHyBaB
posirpani Ha JIeHb CMiXYy,

KOJIM BiH IPUMILIOB HA POOOTY,

YCMIXaK4HCh, K
YEeIIMPCHKUH KIT.

2. 5 3nHaro, 1110 TH BUCOKO
noBakaeln bimna, ajne g He
JyMaro, 1o To01 cItiji poOouTH
T€, 1110 BiH MPOTIOHYBAB.
Tinpku MaliTe Ha yBasi, 1110
JTypeHb MOXKE JIaTH TTOPaITy

MYIpPpOMY.

3. Tu po3ymHa auTtuHa, T0O1

HACTaB Yac JI3HATUCS TIPABIY
— T001 HE BapTO CIIIMNO
CJIITyBaTH MopajiaM OaThKiB.
[Tam’sTaiiTe: 1ypeHb MOXKE
JaTH PO3YMHOMY TOpay.

4. 41 3Ha10, 10 JypeHb MOXKeE

JaTy TIOpaay MyIpii JIFOUHI,
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about when it comes to
business /

. A: "If we could just get
Democrats and Republicans
to agree on a tax reform bill,
we could bring the deficit
down in no time." B: "Yeah,
and pigs might fly!" /

. Few of the same readers
would recognize the real-life
model for the story's love-
stricken heroine, "Katrina
Goliger." But despite his
fictionalization, many of my
friends would know that
Bellow had based Katrina on
me: "Dumpy Dumb Dora
divorced suburban matron
confused sexpot passably
pretty (with) varicose veins
and piano legs." /

. S0, next time someone floors
me with a bit of old fashioned
charm, I'll be less of a Dumb
Dora. /

. A: "Does he have any friends
at school?" B: "No, | think
he's a lone wolf." / A: ™

. A terrorist who acts alone or
independently of a larger
group when carrying out an
attack. The attack was carried
out by another lone wolf who
had no affiliation with terror
groups but was inspired by
radical postings online. /

azne Mii asaapko Jkek kepye
HaJ[3BUYANHO YCIIITHOIO
KOMITaHI€I0 — S5 TyMaro, BiH
3HaE€, MPO 10 TOBOPUTH, KOJIA
naeThes mpo Oi3Hec.

. «SIKOM MM 3MOTrJIM 3MyCUTH

JIEMOKPATIB 1 pecIyOJIiKaHIIB
Y3TOJUTH 3aKOHOIIPOEKT PO
NOJIaTKOBY pedopMy, MU
MOTJIM O CKOPOTUTH Ie(PIUT B
HAWKOpOTIII TepMiHnY. B:
"Tak, 1 CBUHI MOXYTb JiiTaTh!"

. MaJjio XT0 3 TUX CaMHX

YUTaYiB yIi3HaB OM MOJIEIb
peaIbHOTO KUTTS TePOiHi,
BpPaXKEHO1 KOXaHHSIM,
«Katpinu ['onirep». Aue,
HE3BaYKal04M Ha MOTo
OeneTpu3aliito, 6araTo Moix
npy3iB 3Hau 0, mo bemioy
3acHyBaB Karpiny Ha MOeMy
npuknaai: «Tyna tyna Jopa,
pO3JIyyYeHa MpUMichKa
MaTpoHa, 30€HTEKEHA, I0CUTh
rapHEeHbKa (3) BAPUKO3HUM
PO3IIMPEHHSIM BEH 1 HOTaMU
M1aHIHOY

. OTxe, HACTYITHOTO pa3y, KOJIn

XTOCh BPa3uUTh MEHE
CTapOMOJIHUM IIIAPMOM, 5T
Oyny meHr Tynoro Jloporo.

. Y Hporo € npy3i B mkoni?" b:

«Hi, s gymato, 1110 BiH
CaMOTHI BOBK).

. Tepopucr, sikuut rmpu

3MIMCHEHH] Hamamy Jie
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10.As Erik soon realises, being a
lone wolf can be too much of a
good thing; he discovers also
that small young sisters have
their uses.

11."1 liked the fact she's this
independent woman and a
lone wolf with a real sense of
loyalty to the country. / «

12.The dead girl's father
Mohammed Amin Ansari told
Arab News that the
government is trying to push
the matter under the rug,
trying to present Imran Ali as
a lone wolf. /

13.During this workshop,
participants will learn about
the threat of lone wolf
terrorists, individuals who
prepare and commit violent
acts alone, outside of any
command structure and
without material assistance
from any group; the
psychology of a lone wolf
actor; and potential means of
identification. /

14.He's in a good mood at the
moment. Go now! Strike while
the iron is hot. /

15.You should strike while the
iron is hot because there's a
gap in the market. /

16.They have to act now. If they
don't strike while the iron is

CaMOCTIITHO a00 HE3aJIEeKHO
B1J1 OLIIBIIIOT TpyIIU. ATaKy
3MIMCHUB 1II€ OJNH BOBK-
OJIMHAK, SIKUWA HE MaB 3B’ SI3KYy
3 TEPOPUCTUYHUMU TPYIIAMU,
ane OyB HATXHEHHH
paguKaIbHUMU ITyOTIKAIISIMU
B [HTEpHeTI.

10./ He3zabapom Epik
YCBIJIOMJTIOE, OyTH CAMOTHIM
BOBKOM MO€ OyTH HaJTO
n00pe; BIH TAKOXK BUSBIISE,
10 MaJIEHbK1 MOJIOJII CECTPHU
MaloTh CBO€ 3aCTOCYBaHHS.

11.MeHi criogo6aBcst ToH (akT,
10 BOHA HE3aJIeKHA JKIHKA 1
CaMOTHI1H BOBK 31 CIIPaBXHIM
NOYYTTSIM BIPHOCTI KpaiHi.

12.baTpko 3aru0JIoi JiBUMHKU
Moxammen Amin AHcapi
ckazaB Arab News, 1o ypsina
HaMaraeThCs 3aX0BaTH IO
CIIpaBy, HAMararunch
npeacTaBuT IMpana Ami
BOBKOM-OJTHAKOM.

13.11ix yac poro cemiHapy
YYaCHHMKH J13HAIOTHCS MPO
3arpo3y TepOPUCTIB-OINHAKIB,
0ci0, sIKi TOTYIOTh 1 BUNHSIOTh
HACWJILHHULIbKI aKTH IMOOJUHIII,
103a Oy/1b-SKO0 KOMaHIHOIO
CTPYKTYpOIO Ta 6€3
MaTepiaibHOI IOTOMOTH
OyJb-sIKOi TPYIH; MICUXOJIOTIS
aKTopa-oJMHaKa; 1 MOTCHITIHHI
3acobu i1eHTUdIKaLii.
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hot, they'll lose support /

17.Katie may only be 13, but she
IS so insightful. She's really
got a wise head on young
shoulders. /

18.Tommy seems like an wise
head on young shoulders since
he's always repeating the
outdated phrases he hears
from his grandmother. /

19.1 think you really burned your
bridges when you announced
you were quitting and
proceeded to insult your boss
in front of the whole staff. /

20.She's young, so | don't think
she realizes that she'll be
burning her bridges if she
goes to work for their
competitor /

21.1t won't be face to face with
the owner because he is not in
this country, but there are
phones and | am sure his
right-hand man will be at
Middlesbrough. /

22.Two of the men - accused
ringleader Jonathan ldema
and his right-hand man, Brent
Bennett - were given ten year
sentences. /

23.Widely recognised as Osama
bin Laden's right-hand man,
he is also the reputed
architect of terrorist attacks
worldwide. /

14.3apa3 y Hporo rapHuii
HaCTpIH. ﬁzm Bxke! Kosasnp
KJIETIJIE, IOKU TETIeH

15.JIoBiTh puly, MOKHU JTOBUTHCH,
a/pKe Ha PUHKY € PO3PUB.
Bonu nmoBuHHI 1iaTH 3apa3.

16.Xamnaii [letpe, moku Teruie,
1HaKIlle BOHU BTPATATh OIMOPY.

17.Keti moxxe O6ytu nuiie 13, ane
BOHA Taka MPOHUKJIMBA. Y HEl
CIIpaBJil My/Jipa rojioBa Ha
MOJIOZUX TIIeYaXx.

18.Tommi 31a€THCS MYAPOIO
rOJIOBOIO Ha TUIeuax
MOJIOAOT0, OCKIJIbKU BIH
MOCTIMHO MOBTOPIOE 3acTapii
dpasu, siKi uyye BiJ] CBOET
0a0yci.That's some good
advice—are you sure you're
only in third grade? Guess
you've got a wise head on
young shoulders.

19.4 nymato, 1110 BU cIipaB/Ii
CHIAJTMITA MOCTH, KOJIA
OT'OJIOCHJIU, IO 3BLILHSIETECH,
1 IPOJOBXKUIN 00pa3uTH
cBOro 0oca nepea ycim
MIEPCOHAJIOM.

20.Bona momnona, Tomy 5 He
JyMaro, 1110 BOHA YCBI1IOMITIOE,
M0 CMAJTUTh MOCTH, SKIIIO
MiJe MpaIoBaTh Ha IXHBOT'O
KOHKYPEHTA.

21.11e He Oyne Biu-Ha-BIY 3
BJIACHMKOM, OCKIJIbKH BIH HE B
il Kpaini, ajne € TenedoHwu, 1
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24.Not long ago, Byron Jerez was
a successful Miami
businessman, Nicaraguan tax
chief and right-hand man to
Nicaragua's most powerful
man, former President
Arnoldo Aleman. /

25.1 know some of my students
think I'm as mad as a March
hare because of my weird
methods. /

26.1'll be mad as a March hare if
| have to deal with these
screaming toddlers for much
longer. /

27.My family thinks I'm as mad
as a March hare just because
| practice a form of
alternative medicine using
magnetic fields. /

28.John gets as mad as a March
hare when he starts losing. /

29.Tiffany will be mad as a
March hare when she finds
out that her so-called friends
started that awful rumor about
her. /

30.0h, she'll hit on any young
guy that strikes her fancy—
she's a total barracuda.

31.These guys are barracudas,
looking to put any competitors
out of business. /

32.Barracuda's email protection
business has grown to more
than a USD 200 million

s BIIEBHEHUH, 110 MOT0 TIpaBa
pyka Oyae B Miaicopo.

22.JIBO€ 3 HUX - OOBUHYBa4YCHU
BaTaxoK /[>xoHaTaH Inema Ta
1oro npasa pyka bpeHt
benneTT - oTpuManu aecsaTh
POKIB YB'SI3HEHHS.

23.11Ilupoko BU3HAHUM SIK TTpaBa
pyka Ycamu 6eH JlaneHa, BiH
TaKOK € BIIIOMHUM
apXiTEeKTOPOM TEPOPUCTHIHUX
HanajiB y BCbOMY CBITI.

24.HemomasHo baitpon Xepec
OyB yCHIITHUM 013HECMEHOM Y
MasiMi, TOJI0BOIO ITOJATKIBIIIB
Hikaparya ta npaBoio pykoro
HAWBILTMBOBIIIO! JTFOAUHU
Hikaparya, KOJIMIIHBOTO
npe3uaeHTa ApHOJIBIO
AnemaHna.

25.41 3Hato, 110 JesK1 3 MOIX
CTYJICHTIB BBa)KalOTh MEHE HE
IIPU CBOEMY PO3YMi uepe3 Mol
JIIUBHI METOIU.

26.51 O6yny 3nuid, ik Oepe3HeBUH
3a€Ib, SKII0 MEHI JIOBEJIEThCS
JIOBT'O MaTH CIIPABY 3 [IUMHU
KPUKIIMBUMH MATFOKaMHU.

27.Mos poauHa ayMae, 110 5 He
IIPU CBOEMY PO3YMi, JIUIIIE
TOMY, TII0 I PAKTUKYTO
aNbTCPHATUBHY MEIIUIIUHY 3
BUKOPUCTAaHHSM MarHiTHUX
MOJTIB

28.JI>KOH 3IIUThCS, K
Oepe3HeBUl 3a€llb, KON
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annual revenue run rate in
FY2019, which ended
February 28, 2019. /
33.He doesn't actually want to be
elected—nhe's just a stalking
horse who's trying to see how
fractured our party really is. /
34.1'm afraid that this deal is just
a stalking horse for a more
nefarious long-term plan. /
35.23 June 2016 - Swedish
industrial company Granges
AB has been approved by the
US Bankruptcy Court as the
"stalking horse" bidder to
acquire Canadian mining and
metals firm Noranda
Aluminum Corp.'s
downstream aluminium
rolling business in the United
States, the company said.
36.The global tech giant, whose
smartphone brand
transformed the everyday
technological landscape,
seems to have jumped the
shark this week when they
revealed a line of computer-
synced sneakers touted as
their new flagship product./
37.The governor was accused of
jumping the shark during his
re-election campaign by
joining in with the
cheerleading squad at his
former high school's football

MOYMHAE MTPOrpaBaTH.

29.Tidbdani po3MIOTUTHCS K
Oepe3HeBuil 3a€llb, KOIU
JII3HAETHCS, IO 11 TaK 3BaH1
Jpy31 MyCTUIIU TPO Hed
KaXJMB1 Uy TKU.

30./ O, BoHa 3a4uenuThb Oy/ib-
SIKOTO MOJIOJIOTO XJIOMIISA,
AKUH 11 cro100aeThest —
BOHA €rOICTUYHA HATypA.

31.11i xJIomIi — HEYECHI JIIKH,
SIK1 TIParHyTh BUBECTH 3
013Hecy Oyab-sIKUX
KOHKYPEHTIB.

32.Y 2019 dinancoBomy poiii,
SIKAW 3aBEPIIUBCS 28 JTIOTOTO
2019 poky, 6i3Hec Barracuda
13 3aXHUCTY €JIEKTPOHHOI
nommTH 3pic g0 nmonana 200
M1IbHOHIB foJapiB CIIIA Ha
pIK.

33.Hacnpasni BiH He xoue, 1100
1ioro oOpayi — BiH TIPOCTO
mcTaBHa 0c00a, sIKa
HaMara€Thcs Mo0aunTH,
HACKIJIBKH PO3JIPOOJICHOIO €
HaIa napris.

34./ 4 6orocs, 1m0 1151 yroza €
JIUIIIE TPOSTHCHBKUM KOHEM
JUTST O1TBIIT OTHIHOTO
JIOBTOCTPOKOBOTO TIIAHY.

35.23 uepBHs 2016 p. —
[ITBecpka mpomuciioBa
kommaHnis Granges AB 6yna
cxBajieHa CyzioM y cripaBax
npo 6ankpytcTBo CIIA sk
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game. /

38.You want to try to steal your
transcript from the principal's
office? You never catch a
weasel asleep—and especially
not that one! /

39.The reporter was known for
being able to weasel
information out of just about
anyone she spoke to. /

40.He said, "I had a lot of
pressure too from my AMA
members, saying, 'Get off your
high horse and come down to
the real world and just see
what is happening out there'."
/

41.DUP leader Arlene Foster
should get down from her
hard "Brexiteer high horse"
and rethink her opposition to
the proposed deal, Sinn Fein's
president has said. /

42.The voters were tired of all the
fat cats running for political
office. They wanted someone
who understood the plight of
the middle class. /

43.That guy is a really fat-cat in
Hollywood, so we definitely
have to impress him if we
want to get our movie made. /

44.That's a fat-cat kind of
house—something we middle-
class people can only dream
about./

«IIpMay sl Tpua0aHHs
HIPUEMCTBA KaHAIChKO1
ripHn40100yBHOT Ta
METaTypriiHOi KOMIIaHii
Noranda Aluminium Corp. y
Cnonyuenux Illrarax,
[IOB1IOMJISIE KOMITAHIs.
36.I'no6anbHUl TEXHOIOTTYHUIN
riraHT, Yuil OpeH
cMapT(}OHIB 3MIHUB
IMOBCSIKJICHHUU
TE€XHOJIOTTYHUI JaHAmagdr,
IILOTO THOKHS, 30AETHCS,
NEePEBEPILUB IIIyJIepa, KOIH
IIPE/ICTaBUB JIHINKY KPOCIBOK,
CUHXPOHI30BaHUX 3
KOMIT FOTEPOM, PEKIaMOBAaHHUX
SIK TXHIH HOBHI
(arMaHCbKUN MPOTYKT.
37.I'ybepHaropa 3BUHYBaTHIIH B
TOMY, IIIO BiH IIiJ] 9ac CBOET
KaMraHii nepeoOpaHHs BiH
NepPEeBEPIIUB I1axpas,
IIPYETHABIINCH 0 KOMaH/IH
MIITPUMKH 1] 4ac
¢yTO0IBHOrO MaTUy HOro
KOJIMIIHBO1 CEPEAHBOT IIKOJIH.
38.Bu xouete cripoOyBaTu
BKPACTH BaIllly CTCHOTpamy 3
kabinety nupektopa? Hikomu
HE CIIIMMAaEI CIU3bKOro TUIIA,
a 0co0JIMBO LILOTO.
39.Penoptepka Oyia Bijoma THM,
10 BM1JIa BUTSTHYTH
1H(pOpMaITit0 TPAKTUYHO 3
yCiX, 3 KUM CIJIKyBaJIacs.

49



45.1 thought this project would be
pretty straightforward, but it's
become a real bear. /

46.This problem is a real bear /

47.The opposing party was angry
at the president's intention to
name a Supreme Court
replacement while he was a
lame duck. /

48.You don't expect much from a
lame-duck president.

49. Lame-duck Congresses tend
to do things they wouldn't
dare do otherwise /

50.1've had enough of his bad

attitude; I’ll take the bull by

the horns and fire him. /

40.BiH cka3aB: «Ha meHe Takox
CUJIIbHO TUCHYIH wieHn AMA,
Kaxyuu: «CoycTiThes 3
Hebec, CIYCTIThCS B peabHUi
CBIT 1 HOAUBITHCS, 1110 TaM
BiIOYBa€THCS.

41.Jlinep DUP Apnin ®ocrep
[IOBMHHA BIIMOBUTHCS Bl
3apO3yMLIIOTO KOPCTKOTO
«Buxoay 3 €C» 1
MIEPEOCMHUCIIUTH CBOIO
OTIO3HIIIIO JI0 3aIIPOTIOHOBAHOT
yTO/H, 3aSBHUB MPE3UACHT
[MIuaH deitH.

42.BubopIiil BTOMIIIHCS BiJT yCiX
BXJIMBUX MEPCOH, SIK1
0a0TyIOThCSl HA MOJITUYHI
rocaj. BoHn XoT1yM KOToCh,
XTO O pO3YMIB TSIKKE
CTaHOBHIIIE CEPETHBOTO
KJ1acy.

43.1leit xyonerp Crpap/ii BEIUKE
na6e y ['omutiBy i, TOX MU
000B’SI3KOBO MYCHMO
CIIPaBUTH Ha HHOTO
BpaKCHHSI, SIKIIIO XOYEMO
3HATHU Halll QUIbM.

44 .11e OyIuHOK THUITY TOBCTOTO
KOTa — T€, PO 110 MU, JIFOIH
CEPEIHBOTO KJIACY, MOKEMO
JIUIIIE MPISITH.

45.51 nymas, 110 11€¥l MPOEKT
OyJie TOCUTb MPOCTUM, ajie BiH
CTaB CIPABKHIM BEAMEIEM.

46.11s mpoGiema - cripaBKHIN
BEIMIIb.
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47.TlpoTtuiexHa cTopoHa OyJia
pO3JII0YEHa Yepe3 HaMip
PEe3UCHTa TPU3HAYUTH
3aminy Bepxosnomy Cyny,
MOKH BiH OyB KyJIbraBOIO
Ka4dKOI0.

48.Bu He ouikyeTe 0arato 4oro
B1JI IPE3UACHTA, IKUH O1IbIIIe
HE Mae€ BJIaJIU.

49.Konrpecu KyabraBoi Kauku,
K IPABUIIO, POOJISTH T€, HA
IIIO 1HAKIIIE HE HaBaXKMIHCH O.

50.MeH1 OOCUTH HOTO IIOTaHOI'O

cTaBlieHHs; S Bi3bMy OuKa 3a

POTH 1 3BUIHHIO HOTO.

PE3IOME

KypcoBy po060Ty MmpuCBSIYEHO AOCTIHKEHHIO OCOOTMBOCTEH TEpeKiIamy
dbpa3eonoriYHNX OJUHUI HA MO3HAYECHHS MEHTAIBHOI MISIIBBHOCTI. Y X011 poOoTH
BUCBITJICHO OCHOBHI €TalM HayKOBOi JYMKH B Tally3l MepeKiagy aHIIAChKUX
dbpa3eonoriyHNX OJMHUIIb. BUABIEHO 0COOIMBOCTI MEHTANITETY aHTJIHUINB Ta WOTO
BIUIUB Ha (¢paszeosorivo. JlocmipkeHo rpynu (ppa3eonoriamiB AJisi MO3HAYCHHS
MEHTAJIBHOI AISILHOCTI aHTJiHIIB. BCcTaHOBIEHO CITOCOOM TEepeKsiay aHTJIOMOBHUX

b pa3eonoriYHIX OTMHHUIID
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3niiicHeHO  mepekyajlalbkuii  aHamiz  (aKTUYHOrO  MaTepiainy
nocaimkenHs (50 aHrTCHKUX pedeHb 3 (Ppa3eosorizaMu Ha MO3HAYEHHS! MEHTAIbHOT
JISUTBHOCTI JTFOJIMHY Ta 1X MepeKiiajl yKpaiHChKOK MOBOIO).

KarwuoBi cjaoBa: mepexman, ¢paseonorisM, MeEHTaJIbHA isUTHHICTD
aHTIINLSA, UIIIOMH-ICTOPU3MH, IIEKCHipu3Mu, 0101ei3Mu, 300MopdHaA JIEKCHKA,
dbpaszeosoriuyHuil  €KBIBAJICHT, (pa3eoOTIUHMM aHajIor, KaJdbKyBaHHS, OIHCOBUM

MNEepeKiIaa, KOHTCKCTyaJlbHa 3aMiHa.



